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Докторске академске студије 

 

Пријава теме докторске дисертације – 

ОБРАЗЛОЖЕЊЕ ТЕМЕ ДОКТОРСКЕ ДИСЕРТАЦИЈЕ 
 

 

Подаци о кандидату 

Име и презиме кандидата: 

Даница Глишић 

 

Број досијеа: 

2022/30012  

 

 

Радни наслов теме докторске дисертације 

Контрастивни приступ као основа изучавања граматике и лексике српског као 

инословенског језика (на примеру анализе језичких грешака одраслих говорника руског 

језика приликом учења српског) 

Научне области којима претежно припада тема докторске дисертације 

Филолошке науке 

Уже научне области којима припада тема докторске дисертације 

славистика 

Области истраживања којима припада тема докторске дисертације 

српски језик, руски језик, контрастивна лингвистика 

Предмет научног истраживања 

  Предмет овог истраживања представља примена контрастивног приступа као теоријске 

и методолошке основе у проучавању граматичког и лексичког система српског језика у 

контексту његовог усвајања као инословенског. У фокусу се налази посебан сегмент наставе и 

усвајања српског језика – анализа језичких грешака које настају код одраслих говорника руског 

језика у процесу учења. Ова група испитаника, с обзиром на специфичан однос између матерњег 

(руског) и циљног (српског) језика, представља веома погодан корпус за испитивање појава 

језичке интерференције, као и за уочавање типичних потешкоћа које произилазе из структурних 

сличности и разлика ова два словенска језика. 

  Испитаници обухваћени овим истраживањем су одрасли полазници курсева српског 

језика који се реализују у оквиру школа и курсева намењених страним студентима и другим 

заинтересованим лицима. У њиховом конкретном случају, тај статус српског језика као 



„страног“ може се прецизније одредити као статус инословенског језика, јер је реч о усвајању 

српског на контрастивној основи са већ познатим словенским системом руског језика. Управо та 

чињеница чини овај истраживачки корпус посебно значајним за контрастивну анализу, будући 

да омогућава прецизније праћење начина на који структурне сличности и разлике међу 

словенским језицима утичу на процес усвајања, као и на појаву и природу типичних грешака. 

  Контрастивна лингвистика као посебна научна дисциплина у области језичких 

проучавања појављује се релативно касно, иако сама идеја поређења различитих језика има дугу 

традицију, која траје онолико дуго колико постоји и потреба за учењем и усвајањем страних 

језика, као и пракса састављања првих граматика. Другим речима, систематско упоређивање 

језика у циљу идентификације њихових сличности и разлика постоји од најранијих периода 

историје лингвистике, али је тек у новије доба добило статус засебне дисциплине са својим 

теоријским и методолошким оквиром. 

  Када се говори о формирању контрастивне граматике као језичке дисциплине, њени 

почеци се најчешће доводе у везу са лингводидактиком, односно са практичним потребама 

наставе и учења страних језика. У стручној литератури се као кључан моменат често истиче рад 

америчких лингвиста педесетих и шездесетих година XX века, а нарочито допринос Роберта 

Ладоа, познатог културолога и лингвисте, који је 1953. године објавио капитално дело Linguistics 

across cultures (Lado 1953). Међутим, потребно је нагласити да се приближно у исто време 

слична истраживања развијају и у Совјетском Савезу под именом „сопоставительная 

грамматика“ (Смирницкий 1953, Ярцева 1960). Осим тога, темељи контрастивног проучавања 

језика постављени су још раније у оквиру Прашке лингвистичке школе, али и у радовима Шарла 

Балија, аутора граматике немачког језика намењене франкофоном подручју, који је већ у првој 

половини XX века примењивао метод упоредне анализе. 

  Што се тиче положаја контрастивне лингвистике у систему језичких наука, може се рећи 

да је њено основно усмерење уочавање и описивање разлика међу језичким системима на 

синхронијском нивоу. Иако је примарни акценат често на разликама, такво истраживање 

неминовно подразумева и идентификовање бројних сличности. У стручној литератури постоје и 

различита гледишта о односу између контрастивне и конфронтативне лингвистике: неки аутори 

сматрају да се контрастивна анализа искључиво бави разликама, док се конфронтативна 

усмерава на сличности и разлике заједно. 

  Важност контрастивне лингвистике огледа се у више аспеката. Она, пре свега, 

омогућава да се при употреби језичких средстава уоче и разлике и поклапања која би у оквиру 

једнојезичних анализа могла остати непримећена. Осим тога, омогућава систематско истицање 

специфичних језичких особина сваког појединачног језика. Посебно је значајна њена примена у 

настави страних језика, где служи као драгоцено лингводидактичко средство, јер помаже у 

идентификацији потенцијалних тешкоћа и предвиђању типичних грешака код ученика. 

Контрастивна анализа, такође, обезбеђује материјал за типолошка истраживања и омогућава 

уопштавања на ширем нивоу типолошке лингвистике. 

  Предмет проучавања контрастивне лингвистике обухвата јединице свих језичких нивоа 

– од фонолошких сегмената (фонема) па све до највиших текстуалних структура. Њен циљ није 

само дескриптивног карактера, односно описивање и анализирање граматичких категорија у 

одређеном контексту, већ и практичног: предвиђање, превенција и превазилажење грешака 

приликом усвајања страног језика. Управо из тог разлога, контрастивна анализа има значајну 

улогу и у оквиру транслатологије и у лингводидактици, будући да повезује теоријска 

истраживања са практичним циљевима наставе и превођења. 

  Све наведене карактеристике контрастивне лингвистике указују на то да је ова 

дисциплина посебно погодна за упоредно проучавање граматичког и лексичког система 

различитих језика, у овом случају руског и српског. Њена примена омогућава дубље разумевање 



не само структурних подударности и разлика, већ и специфичних потешкоћа које се јављају 

приликом усвајања страног језика. Ово је нарочито важно у ситуацијама када одрасли говорници 

једног језика приступају учењу другог, јер се у том процесу најчешће јављају интерференције 

које резултирају различитим типовима грешака. 

  У том смислу, предмет нашег истраживања усмерен је на анализу и опис грешака које 

настају у усвајању српског језика као страног код говорника чији је први језик руски. Посебна 

пажња биће посвећена грешкама које се појављују на почетним нивоима усвајања језика (А1 и 

А2), као и на средњим нивоима (Б1 и Б2). Такво истраживање омогућава да се систематски 

идентификују типичне тешкоће у процесу учења, да се утврди њихова повезаност са разликама 

у језичким системима руског и српског, као и да се предложе ефикасне методе за њихово 

превазилажење у настави српског језика као страног. 

Основне хипотезе од којих се полази у планираном истраживању 

 

  Контрастивни приступ као теоријско-методолошки оквир пружа најадекватнију основу 

за анализу граматике и лексике српског језика у контексту његовог усвајања као инословенског. 

Овај приступ омогућава систематско поређење са руским језиком, што је посебно значајно 

имајући у виду висок степен генетске и типолошке сродности ова два језика, али и њихове бројне 

разлике које могу довести до специфичних потешкоћа у процесу учења. 

  Одрасли говорници руског језика имају одређене предности у усвајању српског језика у 

односу на говорнике несловенских језика, будући да им структурне и лексичке сличности 

омогућавају брже препознавање граматичких образаца и лакше савладавање основних 

комуникативних ситуација. Међутим, исте те сличности постају извор честих грешака услед 

појаве међујезичке интерференције, која се огледа у некритичкој примени руских језичких 

правила у српском контексту. Овај феномен представља једну од кључних препрека у процесу 

усвајања српског као инословенског језика.  

 

  Грешке које чине одрасли говорници руског језика при усвајању српског у великој мери 

су условљене интерференцијом њиховог матерњег језика. Оне се појављују у свим језичким 

равнима – од фонетике, преко морфологије и синтаксе, до лексике – и показују систематичност 

која је подложна анализи. Истраживање материјала добијеног од испитаника омогућиће 

прецизнију класификацију ових грешака, њихово објашњење у оквиру контрастивне анализе и 

идентификацију типичних тешкоћа са којима се ова група ученика сусреће. 

 

Циљ истраживања и очекивани резултати 

 

  Циљ овог истраживања усмерен је на систематско испитивање деловања 

интерференције, и то кроз призму зависних и независних варијабли, како језичких, тако и 

ванјезичких фактора. 

  Када је реч о језичким варијаблама, акценат је на испитивању начина на који граматичке 

категорије једног језика утичу на одговарајуће категорије другог, али и на њихову међусобну 

интеракцију у оквиру самог језичког система. Оваква појава најчешће се испољава у облику 

хиперкорелације, односно у ситуацијама када ученик настоји да механички примени једно 



граматичко правило на ширем нивоу него што је то уобичајено у циљном језику, што доводи до 

типичних грешака. Анализа ових појава омогућиће детаљнији увид у механизме интерференције 

и у закономерности које регулишу процес учења српског језика код говорника руског. 

  С друге стране, под ванјезичким варијаблама подразумевају се фактори који нису 

директно везани за језичку структуру, али у значајној мери утичу на ефикасност усвајања језика. 

У ову групу спадају: дужина и интензитет учења језика, конкретни циљеви због којих 

испитаници приступају изучавању српског (нпр. професионални, академски или лични разлози), 

као и њихово искуство боравка у језичкој средини. Сваки од ових фактора може потенцијално 

да убрза или, пак, успори процес овладавања циљним језиком, те је њихово укључивање у 

истраживање од пресудне важности за свеобухватно сагледавање проблема. 

  На тај начин, испитивање интерференције неће се ограничити само на уочавање и 

описивање језичких грешака, већ ће тежити ка ширем разумевању услова у којима ове грешке 

настају, као и ка идентификацији односа између унутрашњих (језичких) и спољашњих 

(ванјезичких) фактора у процесу учења српског као инословенског језика. 

Теоријски оквир на који ће се истраживање ослањати 

 

  У оквиру овог истраживања граматика и лексика српског језика као инословенског биће 

разматране кроз теоријске оквире који омогућавају систематско и свеобухватно проучавање. 

Конкретно, за граматику ће полазиште представљати теорија интеракције и концепт међујезика, 

док ће се анализа лексике заснивати на теоријском моделу говорних чинова. На овај начин 

успоставља се методолошки баланс између структурног и функционалног приступа, односно 

између формалних механизама граматике и комуникативних аспеката језичке употребе. 

  Теорија интеракције полази од претпоставке да језички систем функционише као 

динамичка целина у којој постоји узајамни утицај између различитих елемената. У том 

контексту, граматика интеракције подразумева прожимање граматичких категорија и функција 

њихових елемената, што може резултирати различитим појавама: од потискивања одређених 

граматичких значења под утицајем других грамема које онемогућавају њихову реализацију, до 

проширивања функција и екстензије значења као последице интеракције у систему (Поповић, 

2023: 9). Овим процесима не управља искључиво унутрашња динамика језичког система, већ и 

деловање језичког окружења, што се нарочито огледа у процесу учења страног језика. Приликом 

усвајања страног језика граматичка значења матерњег језика бивају потиснута од стране грамема 

језика који се учи. На тај начин прожимају се граматичке категорије два језичка ситема, што 

води стварању такозване негативне грађе, тј. аграматичних речи и исказа поред којих може 

стајати маркер „тако се не каже“ (Л. Щерба 1974: 33). Таква грађа, међутим, служи као одличан 

индикатор проблемних подручја на која се мора скренути посебна пажња у настави, али и 

показатељ постојања у језичкој свести говорника руског језика одређених модела које они 

користе у процесу продуковања и разумевања језичких образаца, као и скривених тенденција у 

језику које могу резултирати граматикализацијом онога што на први поглед делује аграматично. 

  Граматикализација се у савременој лингвистици издваја као једно од кључних питања 

граматике интеракције. Она подразумева процес у којем аутономна лексичка јединица постепено 

стиче граматичка својства, при чему може доћи и до промене статуса речи или морфеме – од 

лексичког ка граматичком. У ширем смислу, граматикализација се дефинише као процес 

стварања нових граматичких категорија и изградње самог граматичког система (Поповић, 2023: 

10). Овај процес није линеаран нити јединствен, већ представља комплексну мрежу узајамно 

повезаних појава које се одвијају на семантичком, морфосинтаксичком, фонетском и другим 

нивоима језичке структуре.  



  Поред теорије интеракције, важну улогу у анализи граматике има и концепт међујезика 

(interlanguage). Тај термин је увео Лери Селинкер (Selinker, 1972) како би означио специфичан, 

прелазни језички систем који настаје у процесу учења страног језика. Међујезик није ни матерњи 

језик (Л1) ни циљни језик (Л2), већ развојни систем са сопственом унутрашњом структуром. 

Његове главне карактеристике су: систематичност (унутрашња правила која нису насумична), 

фосилизованост (трајно задржавање нетачних форми), пропустљивост (отвореност за промене 

под утицајем нових улаза), трансфер из матерњег језика, супергенерализација (широка примена 

појединих правила) и динамичан развој који може бити и нелинеаран. Посматрање грешака у 

оквиру система међујезика омогућава да се оне не схватају само као недостаци, већ и као 

показатељи интерних правила којима се ученик руководи у процесу усвајања језика. 

  Што се тиче лексике, њена анализа у овом истраживању темељиће се на концепту 

говорних чинова, јер се она на најочигледнији начин испољава у реалним комуникативним 

ситуацијама. Говорни чинови (молба, савет, питање, обећање, захваљивање итд.) представљају 

језичке радње које се остварују у оквиру исказа и у директној су вези са комуникативним 

намерама говорника. Остварујући исказ (локутивни чин), говорник уједно реализује и своју 

намеру (илокутивни чин), а последице тих радњи у комуникативној пракси могу бити предмет 

анализе и са становишта учења језика као страног. 

  Интеграцијом ових теоријских оквира – граматике интеракције, међујезика и говорних 

чинова – ствара се аналитички апарат који омогућава детаљно испитивање и граматичког и 

лексичког аспекта српског језика као инословенског. На тај начин успоставља се чврста веза 

између структурних карактеристика језика и њихове употребе у конкретним комуникативним 

контекстима, што је од суштинског значаја за разумевање механизама језичког учења и 

интерференције код говорника руског језика. 

 

Оквирни опис материјала који ће се користити и метода за његову анализу 

 

  У оквиру емпиријског дела овог истраживања посебан акценат биће стављен на анализу 

језичког материјала који је специјално осмишљен за потребе дисертације, као и на употребу већ 

постојећих наставних извора. С једне стране, користићемо сопствено креиране материјале, чији 

је циљ да на систематичан и контролисан начин испитају појаву језичке интерференције и 

специфичне грешке које настају приликом усвајања српског као инословенског језика од стране 

одраслих говорника руског језика. С друге стране, у анализу ће бити укључена и вежбања 

преузета из савремених уџбеничких комплета, како би се омогућила упоредна анализа 

различитих приступа настави и проверила њихова ефикасност у односу на типове грешака које 

испитаници праве. 

  Материјали ће бити разноврсни и обухватиће граматичка вежбања – као што су 

састављање реченица, допуњавање празнина, трансформације и преобликовање исказа, као и 

задаци процене граматичности различитих структура. На тај начин биће могуће испитати не 

само рецептивну, већ и продуктивну страну усвојености граматичког система. Поред тога, биће 

укључена и лексичка вежбања, при чему посебно место заузимају вођени састави, јер 

омогућавају увид у то како испитаници у спонтаној продукцији користе лексичке и граматичке 

јединице. Такође, предвиђено је тестирање познавања еквивалентне лексике и синтаксичких 

фразеологизама у оквиру одговарајућих говорних чинова (нпр. седите – садитесь; Кофе не 

хотите? – Да ли сте за кафу?; Добро дошли! – Добро пожаловать!; Ма немој! – Да что ты! и 

сл.). 



  Овако конципирани материјали имају двоструку функцију: с једне стране они 

представљају инструмент за прикупљање података о конкретним типовима грешака и 

стратегијама усвајања језика, док са друге стране омогућавају проверу хипотеза постављених у 

теоријском делу рада. Добијени резултати биће значајни како за унапређење наставе српског као 

инословенског, тако и за шире контрастивне студије руског и српског језика. 

 

 Оквирни план истраживања 

 

  Припрема и спровођење истраживања подразумевају више етапа које обезбеђују 

систематичност и поузданост добијених резултата. Најпре је неопходан пажљив избор неколико 

репрезентативних уџбеничких комплета из којих ће се издвојити вежбања релевантна за наш 

предмет. Потом следи састављање сопствених граматичких и лексичких вежбања, уз паралелни 

одабир постојећих задатака из одабраних уџбеника, како би се формирао целовит и 

функционалан корпус. Након тога би уследило пилот истраживање, у оквиру кога ће ученици 

попуњавати материјале, а затим и анализа пилот фазе са циљем провере да ли инструменти 

адекватно мере предвиђене варијабле. На основу тога следи главна етапа истраживања, односно 

попуњавање материјала од стране већег броја испитаника. Коначни корак представља анализа и 

систематизација добијених резултата, као и формулисање закључака. 

  У пракси, истраживање ће се реализовати у облику структурираног научног рада, чији 

је план следећи: 

1. Увод – представљање контрастивног приступа, основних постулата контрастивне и 

конфронтативне лингвистике, са посебним нагласком на значај граматике и лексике 

српског језика у оквиру изучавања. 

2. Граматика интеракције и појам међујезика, као теоријски оквир за анализу језичких 

појава. 

3. Грађа, предмет и метод истраживања – опис прикупљених материјала, избор узорка, 

дефинисање инструмената и методолошког поступка. 

4. Поређење руског и српског писма и елемената гласовног система, уз наглашавање 

могућих извора грешака. 

5. Поређење руског и српског језика на нивоу граматичких категорија, са детаљним увидом 

у подударности и разлике. 

6. Грешке у изражавању појединих граматичких и лексичких значења, настале услед 

интерференције. 

7. Грешке у творби речи, као посебна област која често показује утицај првог језика. 

8. Грешке у реду речи у реченици, које уочавају специфичности синтаксичког система. 

9. Узроци међујезичке интерференције приликом учења српског језика и врсте грешака, са 

покушајем њихове класификације. 

10. Закључак, у коме ће бити изложени кључни налази, практичне импликације за наставу 

српског као инословенског језика, као и смернице за будућа истраживања. 
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чланова 33 и 35 Закона о високом образовању и члана 2 Правилника о Већу докторских 

студија Филолошког факултета, Веће докторских студија Филолошког факултета на IX 

редовној (електронској) седници одржаној од 21. до 23. октобра 2025. године, донело је 
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                                                            Председник Већа докторских студија  

                                                                      Филолошког факултета                                                        

 

                                                                                            Проф. др Веран Станојевић 

 

 

 

        

 

 

 

Доставити: 

- Наставно-научном већу, 

- Председнику Већа докторских студија, 

- Центру за докторске студије,    

- Архиви.                                           
 


